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www.3M.EU/Safety

GZX 3M™ 
Gas / Vapour and Particulate 
Respirator

Iz 3M™ Respiratore 
per Gas / Vapori e Polveri

HB 3M™ Masker 
voor gassen/dampen en 
stofdeeltjes

An 3M™ Gas / 
Vapour and Particulate 
Respirator

E 3M™ Máscara para 
gases, vapores y partículas

g 3M™   / 
 & 

p 3M™ Pó maska 
filtruj co - poch aniaj ca

h 3M™ Légzésvéd  
g zök / gázok és részecskék 
ellen

C 3M™ Polomaska proti 
ásticím a proti plyn m a 

výpar m

k 3M™ Polomaska vo i 
plynom/výparom a asticiam

x 3M™ Respirator za 
delce, pline in hlape

e 3M™ Gaasi-, Auru- ja 
Tolmurespiraator

L 3M™ G zu / tvaiku un 
da i u respirators.

l 3M™ Respiratorius 
nuo daleli  ir duj /gar

r 3M™ Masca de 
protectie respiratorie 
impotriva 
Gazelor/Vaporilor/Particulelor

u 3M™   
   /   

 

c 3M™ Respirator protiv 
plinova i estica

b 3M™   
/   

@ 3M™ Respirator za 
gasove/pare i estice

T 3M™ Gaz/Buhar ve 
partikül solunum koruyucu

 /   3M™ J 
     O   /  

S 3M™ Andningsskydd 
mot gaser, ångor och partiklar

d 3M™ halvmaske mod 
gasser/dampe og partikler

N 3M™ Halvmaske mot 
gasser/damper og partikler

f 3M™ 
Kaasu-/liuotinhöyry- ja 
hiukkassuojain

i Öndunarhlíf fyrir gas / 
gufu og svifryk

Dza 3M™ 
Gase/Dämpfe und 
Partikelmaske

FzB 3M™ 
Protection respiratoire contre 
les gaz-vapeurs et particules

P 3M™ Máscara para 
Gases/Vapores e Partículas
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GZX This respirator meets the 
requirements of EN 405:2001 + A1:2009 and should be 
used to protect the wearer against certain gas / vapour 
and particulate contaminants only.
^ Particular attention should be given to warning 
statements where indicated.
^ WARNINGS

contaminants. Failure to follow all instructions on 

Always be sure that the complete product is:
- Suitable for the application;
- Fitted correctly;
- Worn during all periods of exposure;
- Replaced when necessary.

refer to all information supplied or contact a safety 
professional or 3M on 0870 60 800 60 (UK) or 1800 320 
500 (Ireland).

USE LIMITATIONS
complete product in accordance with applicable Health 
and Safety standards/guidance.

from natural rubber latex.

oxygen. (3M definition. Individual countries may apply 
their own limits on oxygen deficiency. Seek advice if in 
doubt).

atmospheric contaminants/concentrations which have 
poor warning properties or are unknown or immediately 

contaminants/concentrations which generate high heats 
of reaction with chemical filters.

flames or liquid metal droplets.

resistance occurs.

c) You smell or taste contaminants or irritation occurs.

damaged or breathing resistance becomes excessive.

contact 3M Technical Service.

FITTING INSTRUCTIONS
^

Fitting Instructions must be followed each time the 
product is worn.
1. Assemble/adjust head cradle by feeding the 
perforated strip through the buckle and pressing down 
on the stud at the required length. Repeat for the 
second strip.

head harness over the crown of the head.

harness for a comfortable fit and repeat step 2.

the back of the neck and hook the straps together.
5. Tighten the top head harness first by pulling on the 
ends of the straps to achieve a comfortable and secure 
fit. Tighten the bottom straps in a similar manner. (Strap 
tension may be decreased by pushing out on the back 
of the buckles)

in place
FIT CHECK
7. Perform a Positive Pressure Fit Check.
Place palm of hand over exhalation valve cover and 
exhale gently. If the face piece bulges slightly and no air 

reposition the respirator on the face and / or re-adjust 
the tension of the elastic strap and / or the head harness 
to eliminate the leakage. Repeat the above fit check. If 

 Users should 
be fit tested in accordance with national requirements. 

contact 3M.
CLEANING AND DISINFECTION
If the respirator is to be used for more than one shift it 
should be cleaned at the end of each shift and stored in 
the original packaging or a sealed container.Use the 3M
™ 105 Face Seal Cleaner to clean the respirator. 

moistened in warm soapy water (the water temperature 
should be below 40°C) and dried at room temperature 

in water.
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> 65°C (with good warning 
properties) as specified by the 
manufacturer

Grey

Yellow

Green

White

good warning properties) as 
specified by the manufacturer

Acid Gases (with good warning 
properties) as specified by the 
manufacturer

derivatives (with good warning 
properties) as specified by the 
manufacturer
Solid and non-volatile liquid 
aerosols

Filter Colour 
Code

A

E

K

P

STORAGE AND TRANSPORTATION
see packaging. These products should be stored in the 

solvent vapours. Expected shelf life is 3 years when 
stored in accordance with manufacturer's instructions.
] \Temperature Range
@Maximum Relative Humidity
Storage conditions on the packaging refer to annual 
average temperature and relative humidity values. See 

shelf life (use by date). When transporting this product 
use original packaging.
MARKING
R = Reusable NR = Non reusable (single shift use only) 

APPROVALS
These products are type approved by INSPEC 

EN 
405:2001 + A1:2009
These products are CE Marked to the requirements of 

Regulation (EU) 2016/425. The applicable specific 
legislation met by the products can be determined by 

available at the following website 
www.3m.com\Respiratory\certs

www.3m.com\Respiratory\certs
ACCESSORIES
(See Figures 8 - 9)
PROTECTION TYPES
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FzB Ce masque respiratoire est 
conforme à la Norme Européenne EN 405:2001 + 
A1:2009 et peut être utilisé pour protéger contre les 
contaminants de type gaz, vapeurs et particulaires 
uniquement.
^ Une attention particulière doit être portée aux 
énoncés d'avertissements lorsqu'ils sont indiqués.
^ ATTENTION
une maintenance appropriées sont essentiels pour 
que le produit puisse protéger l'utilisateur contre 

non-respect de toutes les instructions relatives à 
l'utilisation de ces produits et/ou le non-respect du 
port correct de cet appareil pendant toute la période 
d'exposition peut nuire à la santé de l'utilisateur et 
provoquer une maladie grave ou une invalidité 
permanente.
Toujours s'assurer que le produit:
- Convient à l'application pour laquelle il est utilisé;
- Est correctement porté;
- Est porté pendant toute la durée d'exposition au 
risque;
- Est changé dès que nécessaire.

utilisation correcte selon la réglementation locale en 
vigueur, se référer à l'ensemble des informations 
fournies ou contacter un responsable sécurité et/ou un 
représentant 3M.
A ne pas utiliser si vous portez une barbe ou toute 

la bonne utilisation du produit en accord avec les 
exigences essentielles de santé et de sécurité en 
vigueur.

caoutchouc naturel (latex).

de 19,5 % d’oxygène (définition 3M. Chaque pays peut 
appliquer ses propres limites en matière d’insuffisance 
en oxygène. En cas de doute, demandez conseil).

polluants atmosphériques qui possèdent des propriétés 
d'auto-avertissement insuffisantes ou inconnues, ou 
contre des contaminants directement dangereux pour la 
vie ou la santé, ou contre les produits chimiques 
susceptibles de dégager des fortes chaleurs de réaction 
au contact de filtres chimiques.

près d'une flamme vive ou qui projettent des 
gouttelettes de métal en fusion.

respiratoire se fait sentir.
b) Des vertiges ou d’autres troubles apparaissent.
c) Vous sentez par voie buccale ou nasale la présence 
de contaminants, ou en cas d’irritation.

endommagé ou si la résistance respiratoire devient trop 
importante.

contacter le service technique 3M.

soupape d'expiration.
INSTRUCTIONS DE MISE EN 
^
que l'ensemble est bien assemblé.Toute pièce 

avant l'utilisation.

chaque port du produit.
1. Régler successivement les deux branches du jeu de 
brides supérieur, en faisant coulisser les brides dans 
leur boucle, jusqu'à la longueur désirée. Bloquer la 
position en pressant sur l'ergot.

l'arête du nez. Tendre le jeu de brides supérieures 
derrière le sommet du crâne.
3. Si nécessaire, régler à nouveau la longueur des 
brides comme à l'étape précédente.2.

inférieure, les passer derrière la nuque, et les attacher.
5. Resserrer la tension de la bride supérieure en tirant 
sur les extrémités. Faire de même pour la partie 

diminuer la tension).
6. Après avoir ajusté le harnais sur la tête (voir 5), 
glisser les 4 anneaux de plastique dans les 4 attaches, 
pour bloquer les élastiques.

visage par surpression.

soupape expiratoire et expirer normalement. Si la pièce 
faciale gonfle légèrement et qu'aucune fuite d'air ne se 
produit entre le visage et la pièce faciale, l'étanchéité est 
correcte. Si une fuite d'air est localisée, repositionner le 
masque sur le visage et/ou réajuster la tension des 
élastiques pour éliminer la fuite. Répéter les opérations 
ci-dessus jusqu’à obtention d’une bonne étanchéité. Si 

contaminée. Consulter votre responsable. 



6

Vapeurs organiques ayant un 
point d'ébullition >65°C (avec des 
bonnes propriétés 
d'autoavertissement) comme 
spécifié par le fabricant.

Marron

Gris

Vert

Blanc

Vapeurs inorganiques (avec des 
bonnes propriétés 
d'autoavertissement) comme 
spécifié par le fabricant.
Gaz acides (avec des bonnes 
propriétés d'autoavertissement) 
comme spécifié par le fabricant.
Ammoniac et dérivés (avec des 
bonnes propriétés 
d'autoavertissement) comme 
spécifié par le fabricant.
Aérosols solides et liquides 
non-volatils

Type de Code 
couleur

Nature du Contaminant

A

B

E

informations concernant les procédures de vérification 
de l'étanchéité, merci de contacter 3M.
NETTOYAGE ET DESINFECTION
Si le masque doit être utilisé pour plus d'un poste de 
travail, il convient de le nettoyer à la fin de chaque 
utilisation et de le ranger dans son emballage 

nettoyante 3M 105 pour essuyer le joint facial du 
produit. En alternative, la zone assurant l'étanchéité au 
visage peut être nettoyée avec un tissu doux humidifé 
d'eau savonneuse (la température de l'eau ne doit pas 
dépasser les 40°C), et laisser à sécher dans un 
environnement propre à température ambiante. NE 

STOCKAGE ET TRANSPORT
Stocker suivant les instructions mentionnées par le 

stocké dans l’emballage fourni, dans un endroit sec et 
propre, à l’abri du soleil et d’une source de chaleur, 

est de 3 ans lorsque le produit est stocké selon les 
indications données par le fabricant.
]Fin de la durée de vie 
\Intervalle de températures
@Humidité relative maximale

l'emballage font référence à des moyennes annuelles 
de températures et des conditions d'humidités relatives. 

stockage. X indique de mauvaises conditions de 
stockage. Avant d'utiliser le produit pour la première fois, 
s'assurer que la date de validité n'est pas dépassée 
(date limite d'utilisation). Transporter ce produit dans 
son emballage d'origine.
MARQUAGE
R = Réutilisable NR = Non Réutilisable (un poste de 

norme EN405:2001+A12009.
Ces produits sont marqués CE suivant les exigences à 

spécifique applicables pour ces produits peuvent être 

déterminées en consultant les Certificats et les 
Déclarations de Conformités disponibles sur le site 
internet suivant
Déclaration de Conformité (DoC) disponible sur 

ACCESSOIRES

TYPES DE PROTECTIONS
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Dza Diese Atemschutzmaske erfüllt die 
Anforderungen der EN 405:2001 + A1:2009 und sollte 
ausschließlich zum Schutz vor Gasen / Dämpfen und 
partikelförmigen Gefahrstoffen eingesetzt werden.
^ Bitte beachten Sie alle Warnhinweise. Diese sind 
durch Warndreiecke im Text gekennzeichnet.
^ WARNHINWEISE

Luft zu schützen. Die Nichtbeachtung dieser 
Anweisungen und Warnhinweise sowie die 
unsachgemäße Verwendung dieses Produktes 
können zu ernsthaften oder lebensgefährlichen 
Erkrankungen oder dauerhaften Schäden führen. 
Das Atemschutzgerät muss während der gesamten 
Aufenthaltsdauer im schadstoffbelasteten Bereich 
getragen werden.
Vergewissern Sie sich immer, dass das gesamte 
Produkt:
- geeignet ist für die Anwendung;
- richtig passt;
- während des gesamten Aufenthalts im gefährdeten 
Bereich getragen wird;
- ersetzt wird, wenn notwendig.

Gesichtshaare im Bereich des Dichtrandes 

EINSCHRÄNKUNGEN IN 
GEBRAUCH
Umgang mit dem Produkt nach den nationalen 
Regelungen geschult werden.

aus Latex.

Sauerstoffgehalt von weniger als 17% eingesetzt 

Gefahrstoffe mit schlechten Warneigenschaften, in 

reagieren.

wenn:

ansteigt.

Beschwerden eintreten.

oder eine Reizung auftritt.

wird oder der Atemwiederstand ansteigt.

Reparaturen vornehmen.

Niederlassung.

Ausatemventils zu entfernen.
AUFSETZANLEITUNG
^

werden.

entsprechenden Loch festlegen. Wiederholen Sie dies 
mit dem zweiten Band.

sitzt. 2.
4. Nehmen Sie die unteren Bandenden jeweils in eine 

Sie nun die unteren Bandenden fest. (Die Spannung 
der Bänder kann durch herausdrücken der Laschen 

fixieren.
DICHTSITZKONTROLLE
7. Führen Sie eine Überdruck-Dichtsitzkontrolle 
durch.

die Spannung der Bänder oder die Länge der 
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Organische Dämpfe mit 
Siedepunkt > 65°C (mit guten 

Braun

Grau

Grün

Weiß

Anorganische Gase und Dämpfe 

Saure Gase (mit guten 

Ammoniak und organische 
Ammoniakderivate (mit guten 

Aerosole

Farbkod
ierung

Art des Gefahrstoffes

A

B

E

P

Wiederholen Sie die Dichtsitzkontrolle. Wenn Sie 

Gefahrenbereich NICHT. Informieren Sie Ihren 
Vorgesetzten. Um sicherzustellen, dass die Vollmaske 
sicher und dicht sitzt, sollte der Anwender vor dem 
ersten Einsatz einen Dichtsitztest durchführen. Bitte 

REINIGUNG UND PFLEGE
Wird die Atemschutzmaske länger als eine Schicht 
eingesetzt, so sollte sie nach jeder Schicht gereinigt und 
in ihrer Originalverpackung oder einem verschlossenen 

Bereich getrocknet werden. Das Produkt darf nicht 
unter Wasser getaucht werden.
LAGERUNG UND TRANSPORT
Verpackung. Diese Produkte sollte in der 

Schadstoffen ausgesetzt sein. Die zu erwartende 

] \

@

KENNZEICHNUNG

ZULASSUNGEN

Anforderungen der Norm EN 405:2001 + A1:2009

gekenzeichnet. Welche Regelungen Anwendung finden 
können sie in der Baumusterprüfung und in der 

 einsehen.

ZUBEHÖR

SCHUTZSTUFE
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Iz Questo respiratore soddisfa i requisiti 
della norma EN 405:2001 + A1:2009 e dovrebbe essere 
utilizzato soltanto per proteggere l'utilizzatore contro 
contaminanti gas / vapori e polveri.
^ Porre particolare attenzione alle frasi di 
avvertimento dove indicate.
^ RACCOMANDAZIONI

per la protezione delle vie respiratorie e/o il 

Assicurarsi sempre che il prodotto completo sia:
- Adatto all'applicazione
- Indossato correttamente
- Indossato per tutto il periodo di esposizione
- Sostituito quando necessario.

alle specifiche condizioni d'uso e per un corretto utilizzo, 
seguire le normative locali, fare riferimento a tutte le 
informazioni qui riportate, consultare un esperto in 
materia di sicurezza oppure contattare il Servizio 
Tecnico 3M.

all'utilizzo corretto del prodotto, in accordo con le norme 
e le linee guida sulla salute e sicurezza in vigore.

prodotti in lattice naturale.

di ossigeno (definizione 3M. I limiti riguardanti la 
presenza di ossigeno possono variare da nazione a 
nazione. In caso di dubbi, chiedere informazioni in 
merito).

contaminanti atmosferici che hanno una soglia olfattiva 
bassa, sconosciuti, che presentano un immediato 
pericolo per la vita o la salute, o contro contaminanti che 
generano alte temperature nelle reazioni con filtri 
chimici.

di fiamme libere o gocce di metalli fusi.

a) La respirazione diventa difficoltosa o si avverte un 
aumento della resistenza respiratoria.
b) Compaiono vertigini o altri malesseri.

c) Si avverte l'odore o il sapore del contaminante o si 
manifestano irritazioni.

resistenza respiratoria diventa eccessiva.

dispositivo.

esplosivi, contattare il Servizio Tecnico 3M.

esalazione.

^

respiratore.
Le istruzioni di indossamento devono essere seguite 
ogni volta che si utilizza il respiratore.
1. Regolare le fascette superiori della bardatura 
inserendo l'estremità preforata nella fibbia e facendo 
pressione sul bottone alla lunghezza desiderata. 
Ripetere l'operazione con le fascette inferiori.

naso e bocca, e tirare la bardatura sulla parte superiore 
della testa.
3. Se necessario togliere il respiratore, ri-sistemare la 
bardatura fino al raggiungimento di una tenuta 
confortevole e ripetere il passaggio 2.
4. Con entrambe le mani posizionare gli elastici inferiori 
dietro il collo ed agganciarli.
5. Stringere per prima la bardatura superiore tirando 
lateralmente gli elastici fino al raggiungimento di una 
tenuta confortevole e sicura. Ripetere l'operazione 
regolando gli elastici inferiori (gli elastici possono essere 
allentati premendo sul lato interno della fibbia)
6. Dopo aver stretto la bardatura temporale (vedi 
passaggio 5), far scivolare i 4 anelli di plastica sopra le 4 
fibbie, in modo da bloccare gli elastici in posizione.

Coprire con il palmo della mano la valvola di esalazione 
ed espirare lentamente. Se il facciale si gonfia 
leggermente e non ci sono perdite di aria tra il volto e il 
bordo di tenuta, significa che il respiratore è stato 
indossato correttamente. Se si avverte una perdita di 
aria, riposizionare il respiratore sul viso e/o riaggiustare 
la tensione degli elastici e/o della bardatura fino ad 
eliminare la perdita. Ripetere il test di tenuta. 

 La tenuta al volto del respiratore 
dovrebbe essere verificata secondo la legislazione 

riguardanti la prova di tenuta potete contattare 3M.
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Vapori Organici con punto di 
ebollizione > 65°C (con buone 
proprietà di avvertimento) come 
specificato dal produttore

Marrone

Verde

Bianco

buone proprietà di avvertimento) 
come specificato dal produttore

avvertimento) come specificato 
dal produttore
Ammoniaca e derivati organici 
dell'ammoniaca (con buone 
proprietà di avvertimento) come 
specificato dal produttore.
Aerosol solidi e liquidi non volatili

Tipo Codice 
Colore

Tipo di contaminante

A

B

E

K

Se il respiratore viene utilizzato per più turni, è 
necessario pulirlo alla fine di ogni turno di lavoro e 
riporlo tra un turno e l'altro nell'imballo originale o in un 

essere utilizzate le salviette detergenti 3M™ 105. In 
alternativa, il bordo di tenuta può essere pulito con uno 
panno inumidito con acqua tiepida e sapone (la 
temperatura dell'acqua dovrebbe essere inferiore ai 
40°C) e lasciato asciugare a temperatura ambiente 
lontano da possibili fonti di contaminazione. NON 
immergere il prodotto in acqua.

Conservare conformemente alle istruzioni fornite dal 
fabbricante. Vedere la confezione. Questi prodotti 
devono essere immagazzinati nell'imballo originale con 
cui vengono forniti, in condizioni asciutte, pulite e 
lontano da luce solare diretta, fonti di temperatura 
elevata, vapori di benzina e di solventi. La durata è di 3 
anni se il respiratore viene conservato secondo le 
istruzione del produttore.
]Data di scadenza \Intervallo di temperatura
@Massima Umidità Relativa
Le condizioni di immagazzinamento riportate sulla 
confezione si riferiscono a valori medi annui di 

condizioni di immagazzinamento adeguate X indica 

dell'utilizzo, verificare sempre che il prodotto non sia 

l'imballo originale.

R = Riutilizzabile NR = Non riutilizzabile (solo per un 
turno di lavoro) D = Soddisfa i requisiti per la prova di 
intasamento
APPROVAZIONI
Questi prodotti presentano il certificato di esame UE del 

6AJ, UK (Organismo Notificato numero 0194), e sono 
sottoposti a controllo annuale da BSI, Kitemark Court, 

Organismo Notificato numero. 0086. Questi prodotti 
soddisfano lo Standard 
Questi prodotti sono marcati CE secondo i requisiti sia 
della Direttiva Comunitaria 89/686/CEE sia del 
Regolamento Europeo (EU) 2016/425. La specifica 
legislazione applicabile soddisfatta dal prodotto può 
essere definita esaminando il Certificato e la 
Dichiarazione di Conformità disponibili nel seguente sito 
web www.3m.com\Respiratory\certs.

La Dichiarazione di Conformità (DOC) può essere 
scaricata dal sito www.3m.com\Respiratory\certs

(Vedi figure 8 - 9)
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E Esta máscara cumple los requisitos de la norma 
EN 405:2001 + A1:2009 y debe utilizarse únicamente 
como protección frente a gases, vapores y partículas.
^ Preste especial atención a las advertencias.
^ ADVERTENCIAS

Asegúrese siempre de que el producto:
- Es adecuado para el trabajo.
- Se ajusta correctamente.
- Se lleva puesto durante toda la exposición.
- Se cambia cuando es necesario.

producto a su puesto de trabajo, consulte con un 
especialista en Seguridad e Higiene en el trabajo o 
contacte con 3M.

en el correcto uso del equipo, de acuerdo con su 
programa de Seguridad e Higiene.

19.5% de oxígeno (definición de 3M; cada país puede 
aplicar sus propios límites de deficiencia de oxígeno. 
Consúltenos en caso de duda).

atmosféricos/concentraciones que tengan bajas 
propiedades de aviso, que sean desconocidos o 
inmediatamente peligrosos para la salud o la vida 
(IDLH) o frente a contaminantes/concentraciones que 
puedan generar calores de reacción elevados con los 
filtros.

salpicaduras de metales fundidos.

respiración.
b) Sufre mareos o molestias.
c) Nota olor, sabor o irritación producida por las 
sustancias contaminantes.

con el servicio técnico de 3M.

^

Siga las instrucciones de ajuste del equipo cada vez 
que lo use.
1. Proceda al montaje del arnés introduciendo la tira 

longitud deseada. Repita la operación con la segunda 
tira.
2. Coloque la máscara sobre la cara de forma que se 
ajuste cómodamente en el puente de la nariz y coloque 
el arnés sobre la cabeza.
3. Si es necesario, quítese la máscara, vuelva a ajustar 

cómodo.
4. Tome las tiras inferiores con ambas manos y 
ciérrelas sobre la parte posterior del cuello.

conseguir un ajuste adecuado y cómodo. Tire de los 
extremos de las bandas inferiores de manera similar (la 
tensión de las bandas puede disminuirse empujando 

6. Después de ajustar el arnés (vea 5), deslice los 

las bandas de ajuste están correctamente colocadas.

Coloque la palma de la mano sobre la válvula de 

bordes de la máscara, el ajuste es correcto. Si se 
detecta alguna fuga, vuelva a colocar la máscara sobre 
la cara, reajuste la tensión de las bandas o el arnés 
para eliminar la fuga. Repita la prueba de ajuste 
anteriormente descrita. 

 En 
algunos países, es obligatorio realizar pruebas de 
ajuste ("Fit-test"). Si necesita información sobre estas 
pruebas de ajuste, contacte con 3M.
LIMPIEZA Y DESINFECCIÓN
Si la máscara se va a utilizar durante más de un turno 
de trabajo, debe limpiarse al final de cada turno y 
guardarse entre usos en su embalaje original o en un 
contenedor sellado.Para limpiar la máscara, utilice las 
toallitas desinfectantes 3M™ 105 para la zona de ajuste 
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Vapores orgánicos con punto de 
ebullición > 65ºC (con buenas 
propiedades de aviso) como 
especifique el fabricante

Marrón

Gris

Amarillo

Verde

Blanco

Gases y vapores inorgánicos (con 
buenas propiedades de aviso) 
como especifique el fabricante
Gases ácidos (con buenas 
propiedades de aviso) como 
especifique el fabricante
Amoníaco y derivados orgánicos 
del amoníaco (con buenas 
propiedades de aviso) como 
especifique el fabricante
Aerosoles sólidos y líquidos no 
volátiles

A

B

E

P

facial. Como alternativa, la zona de sellado facial puede 

tibia (la temperatura del agua debe ser inferior a 40ºC) y 
dejar secar a temperatura ambiente en una zona limpia 
y libre de contaminantes. NO sumerja el producto en 
agua.
ALMACENAMIENTO Y 
TRANSPORTE
Almacene según las indicaciones del fabricante. 
Consulte el embalaje. Estos equipos deben 
almacenarse en su embalaje original, en lugar seco y 
limpio, protegidos de la luz solar directa, fuentes de 
temperatura elevada, combustibles y vapores de 
disolventes. La vida del producto en almacén es de 3 

fabricante.
]Caducidad \Rango de temperatura
@Humedad relativa máxima
Las condiciones de almacenamiento se refieren a 

almacenamiento aceptables. X indica condiciones de 
almacenamiento no aceptables. Compruebe siempre 
que el producto está dentro de su periodo de uso y que 

embalaje original para transportar el producto.
MARCADO
R = Reutilizable NR = No reutilizable (utilizar un solo 
turno de trabajo) D = Cumple el ensayo de obstrucción 
(Dolomita)
APROBACIONES
Estos productos son aprobados por tipo por INSPEC 

número 0194) y auditados anualmente por BSI, 

Cumplen los requisitos de la Norma EN 405:2001 + 
A1:2009.
Estos productos poseen marcado CE según los 

legislación específica aplicable que cumplen estos 
productos puede ser determinada revisando el 
Certificado y la Declaración de Conformidad disponible 
en la siguiente página 

Declaración de Conformidad (DoC) disponible en: 

ACCESORIOS

TIPO DE PROTECCIÓN
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HB Dit masker voldoet aan de vereisten van 
EN 405:2001 + A1:2009 en moet worden gebruikt om 
de drager te beschermen tegen gassen/dampen en 
verontreinigende stofdeeltjes.
^ Speciale aandacht moet worden besteed aan de 
waarschuwingen.
^ LET OP
juiste onderhoud van het product zijn essentieel om 

verontreinigingen. Het niet opvolgen van alle 

van deze ademhalingsbescherming en/of het 

gezondheid van de drager of leiden tot ernstige 

Zorg altijd dat het complete product:
- Geschikt is voor de toepassing;
- Goed past;
- Gedragen wordt gedurende de volledige 
blootstellingstijd;
- Vervangen wordt, indien nodig.

verwijs naar alle beschikbare informatie of neem contact 
op met een veiligheidsdeskundige of 3M 
vertegenwoordiger (zie adressen en telefoonnummers 
op meegeleverd boekje aan de binnenzijde).

Baardharen onder de afdichting verminderen de 
afdichting/bescherming.
GEBRUIKSBEPERKINGEN
gebruik van het volledige product in overeenstemming 
met de geldende veiligheidsvoorschriften.

vervaardigd uit natuurrubber.

lucht lager is dan 19,5%. (Voorschrift van 3M. 
Individuele landen kunnen eigen limietwaarden voor 
zuurstoftekort toepassen. Vraag in geval van twijfel om 
advies).

atmosferische verontreinigende stoffen/concentraties 
die slecht kunnen worden gedetecteerd, onbekend zijn 
of onmiddellijk gevaar inhouden voor het leven en de 
gezondheid (IDLH) of tegen verontreinigende 
stoffen/concentraties die een grote reactiewarmte 
genereren met chemische filters.

vloeibare metaaldruppels.

a) Ademhalen moeilijk wordt of bij verhoogde 
ademweerstand.
b) Misselijkheid of ander ongemak optreedt.
c) U de verontreiniging ruikt of proeft, of als er irritatie 
ontstaat.

beschadigd wordt of de ademweerstand te groot wordt.

omgeving, neem dan contact op met 3M Technical 
Service.

te tillen.
OPZETINSTRUCTIES
^

vervangen te worden.
De opzetinstructies dienen elke keer dat het masker 
wordt gedragen te worden opgevolgd.
1. Het hoofdharnas samenvoegen of instellen door de 
geperforeerde riem door de gesp te stoppen en het 
knopje naar beneden te duwen bij de gewenste lengte. 
Herhaal dit voor de tweede riem.

het comfortabel op de neusbrug rust, trek het 
hoofdbandenstel dan over de hoofdkruin.
3. Doe het masker indien nodig uit, stel het hoofdharnas 
in voor een comfortabele pasvorm en herhaal stap 2.
4. Neem een onderriem in elke hand, plaats de riemen 
aan de achterkant van de nek en maak de riemen aan 
elkaar vast.
5. Maak het harnas voor het bovenste deel van het 
hoofd eerst vast door aan het einde van de riemen te 
trekken voor een comfortabele en veilige pasvorm. 
Maak de onderriemen op een identieke manier vast. 
(De spanning van de riemen kan worden verlaagd door 
ze aan de achterkant uit de gespen te duwen).
6. Na het strak zetten van de hoofdband (zie 5), schuif 
de 4 kunststof ringen over de 4 riemen om de 
hoofdband vast te zetten
AFDICHTINGSTEST

uitademventiel en adem voorzichtig uit. Als het 
gelaatstuk lichtjes zwelt en er geen luchtlekken tussen 
het gelaat en het gelaatstuk worden gedetecteerd, is de 
pasvorm goed. Als er een luchtlek wordt gedetecteerd, 
wijzig dan de positie van het masker op het gezicht 
en/of pas de spanning van de elastische riem en/of het 
hoofdharnas aan om het lekken te stoppen. Herhaal de 
bovenstaande fittest. Als u geen goede afdichting 

betreden. Neem contact op met uw leidinggevende 
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Organische dampen met kookpunt 
hoger dan 65°C (met juiste 
waarschuwing) zoals aangegeven 
door de producent

Bruin

Grijs

Geel

Groen

Anorganische gassen en dampen 
(met goede 
waarschuwingseigenschappen) 
zoals aangegeven door de 
producent
Zure gassen (met goede 
waarschuwingseigenschappen) 
zoals aangegeven door de 
producent
Ammoniak en organische 
ammoniak derivaten (met goede 
waarschuwingseigenschappen) 
zoals aangegeven door de 
producent

Filter 
types

Kleurcode Type verontreinigende stof

A

B

E

K

 Bij 
gebruikers dient een gelaatsafdichtingstest te worden 
uitgevoerd conform de nationale vereisten. Neem 
contact op met 3M voor meer informatie over 
gelaatsafdichtingstests.
REINIGING EN DESINFECTIE
Als het masker tijdens meer dan één shift wordt 
gebruikt, moet het worden gereinigd aan het eind van 
elke shift en tussen de shifts in de originele verpakking 
of in een verzegelde container worden bewaard.Voor de 
reiniging van het masker moet een 3M™ 105 doekje 
worden gebruikt. De gelaatsafdichting kan ook worden 
schoongeveegd met een doek die in een warm 
zeepsopje werd ondergedompeld (de temperatuur van 
het water moet minder dan 40 °C zijn). Laat de 
afdichting vervolgens bij kamertemperatuur in een 
niet-verontreinigde zone opdrogen. Dompel het product 
NIET onder in water.

OPSLAG EN TRANSPORT
Opslag dient te gebeuren volgens de instructies van de 
fabrikant (zie verpakking). Deze producten moeten 
opgeslagen worden in droge en schone 
omstandigheden, niet in direct zonlicht of nabij bronnen 
van hoge temperatuur, en vrij van benzinedampen en 
dampen van oplosmiddelen. De verwachte bewaartijd is 
3 jaar als het wordt bewaard conform de instructies van 
de fabrikant.
]Einde houdbaarheid \Bewaartemperatuur
@
Opslagvoorwaarden op de verpakking verwijzen naar 
de Jaarlijkse gemiddelde temperatuur en Relatieve 

opslagcondities aan. X duidt onaanvaardbare 
opslagcondities aan. Check vóór het eerste gebruik of 
de bewaartermijn niet is overschreden. Gebruik altijd de 
originele verpakking tijdens het transport.
MARKERING
R = herbruikbaar NR = niet herbruikbaar (gebruik tijdens 
één shift) D = voldoet aan de vereisten tegen het 
vollopen van het filtermateriaal
KEURINGEN

Greater Manchester M6 6AJ, UK (Aangewezen 
keuringsinstantienummer 0194) en worden jaarlijks 

EN 
405:2001 + A1:2009.
Deze producten zijn CE gemarkeerd en voldoen aan de 

Regelgeving (EU) 2016/425. De specifieke wetgeving, 
waaraan de producten voldoen kunnen worden bepaald 
door inzage in het certificaat en de 
conformiteitsverklaring beschikbaar op de volgende 
website 
Conformiteitsverklaringen (DOC) beschikbaar op 

ACCESSOIRES

BESCHERMINGS TYPES
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S Andningsskyddet är godkänt enligt 
SS-EN405:2001 + A1:2009 och ska endast användas 
som skydd mot gaser, ångor och partiklar.
^ Varningsmeddelanden, där sådana visas, ska 
uppmärksammas noga.
^ VARNING

skador.
Se till att produkten är:
- Avpassad för användningen;
- Korrekt tillpassad;
- Använd under hela exponeringstiden;
- Utbytt vid behov.

bestämmelser följas och den bifogade informationen 
studeras. Kontakta skyddsansvariga eller en 
representant från 3M (se de lokala kontaktuppgifterna).

skydd.
VARNINGAR
produkten.

tillverkade av naturgummi.

omgivande luft är lägre än 19,5% (definition enl. 3M. 
Enskilda länder kan tillämpa egna gränser för syrebrist. 
Sök information om du är osäker).

luftföroreningar som har dåliga varningsegenskaper 
eller som är okända eller omedelbart hotande för liv och 
hälsa. Använd inte heller mot föroreningar som 
genererar hög reaktionsvärme med gasfilter.

eld eller smält metall.

ökar.
b) Yrsel eller andra obehag uppstår.

känner irritation i luftvägarna.

eller andningsmotståndet blir för högt.

produkt.

explosiva miljöer.

^

om den är skadad.
Tillpassningsinstruktionerna måste följas måste alltid 
följas då en mask ska användas.
1. Montera/justera bandstället med de perforerade 
banden till rätt längd.
2. Placera masken över ansiktet, så att önskad komfort 
uppnås drag sedan bandställen upp på bakhuvudet.
3. Om nödvändigt tas masken av och bandstället 
justeras på nytt varpå steg 2 upprepas.
4. Knäpp de undre banden i nacken.
5. Anpassa masken till ansiktet genom att först justera 
de övre banden och därefter de undre. (Banden kan 
lossas genom att trycka mot spännets baksida.)
6. Efter att tillpassat huvudbandstället (se 5), lås banden 
genom att dra de fyra plastringarna över de fyra 
spännena.

Placera handen över utandningsventilen och andas ut 
försiktigt. Om masken buktar ut något och ingen luft 
läcker ut mellan ansikte och mask är fullgod tillpassning 
uppnådd. Om läckage upptäck, omplacera masken och 
justera bandstället tills läckage upphör. Upprepa 
läckagetesten. 

3M.

Om andningsskyddet används längre än ett skift ska det 
rengöras efter varje avslutat arbetspass och förvaras i 
sin originalförpackning eller lufttät behållare.Rengör 
ansiktstätningen med 3M™ 105 rengöringsservett. 
Alternativt kan ansiktstätningen tvättas med mild 

EJ doppas i vatten.

förvaras i förpackningen i en torr och ren miljö och ej i 
direkt soljus eller i närheten av värmekällor, bensin- eller 

lagring i överensstämmelse med tillverkarens 
instruktion.
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med goda varningsegenskaper, 
enligt tillverkarens specifikation

Brun

Grå

Gul

Grön

Vit

Oorganiska gaser och ångor, med 
goda varningsegenskaper, enligt 
tillverkarens specifikation

Sura gaser, med goda 
varningsegenskaper, enligt 
tillverkarens specifikation

Ammoniak och organiska 
ammonaik derivat, med goda 
varningsegenskaper, enligt 
tillverkarens specifikation

Färgkod

A

B

E

K

P

]Rekommenderas sista användningsdag. 
\ stemperatur
@Maximala relativa fuktighet

genomsnittlig temperatur och relativ luftfuktighet. Se fig. 

oacceptabla lagringsvillkor. Se till att rekommenderad 
sista användningsdag inte har passerats, innan 
användning. Använd originalförpackningen vid transport 
av denna produkt.

tilltäppning

Greater Manchester M6 6AJ, UK (Godkänt organ 

uppfyller standarden .

EU-direktivet 89/686/EEG eller EU-förordningen 
2016/425. Vilken lagstiftning som produkterna uppfyller 
kan bestämmas genom att granska certifikat och 
försäkran om överensstämmelse, som finns på följande 

tillgängligt på 

(Se figur 8 - 9)
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d Denne maske overholder kravene til EN 
405:2001 + A1:2009 og skal kun anvendes til at 
beskytte brugeren mod gasser, dampe og partikler.
^ Vær særlig opmærksom på angivne advarsler.
^ ADVARSLER

Sørg altid for at produktet:
- Er egnet til anvendelsen;
- Er korrekt tilpasset;
- Bæres under hele eksponeringstiden;
- Udskiftes om nødvendigt.

brugsanvisninger og de lokale myndighedsregler. Ved 
tvivlstilfælde, kontakt den sikkerhedsansvarlige eller 
3M´s lokale repræsentant.

ANVENDELSESBEGRÆNSNINGER
anvendelsen i overensstemmelse med gældende 
arbejdsmiljøregler.

naturgummi med latex.

mindre end 19,5% ilt (3M's definition. I nogen lande 
gælder andre minimumsværdier for iltindholdet. 
Undersøg dette i tvivlstilfælde).

beskyttelse mod ukendte luftforureninger, hvor 
forureningens koncentration ikke er kendt, hvor 
koncentrationen er umiddelbart livsfarlig eller mod 
forureninger/koncentrationer som genererer høj varme 
ved reaktion med kemiske filtre.

flammer eller flydende metalstænk.

a) Det bliver vanskeligt at trække vejret eller 

irritation.

beskadiget eller bliver for vanskelig at trække vejret 
igennem.

repareres.

venligst 3M´s tekniske service.

^

1. Tilpas hovedbøjlen ved at føre den perforerede del 

rigtige længde. Gentag det med den anden del af 
bøjlen.

den passer bedre og gentag punkt 2.

nakken og saml dem i spændet.
5. Stram herefter hovedbøjlen ved at trække i enderne 

bagsiden af spænderne).
6. Efter at have strammet hovedremmene (se 5) 

langsomt ud. Hvis masken buler let ud og man ikke kan 
mærke noget luft strømme ud mellem ansigt og maske, 

tilpasningstest. 

 Brugerne bør udføre en 

hvis du ønsker information omkring procedurer for at 
teste en maskes tæthed.
RENGØRING OG DESINFICERING
Hvis masken skal bruges til mere end et arbejdsskifte, 
skal den rengøres efter hvert arbejdsskifte og 
opbevares i den originale emballage eller i en lufttæt 
boks.3M™ 105 renseserviet kan benyttes til at rengøre 
ansigtstætningen. Alternativt kan ansigtstætningen 
rengøres med en fugtig klud indeholdende en mild 
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Organiske dampe med kogepunkt 

advarselsegenskaber) som 
speciferet af fabrikanten.

Brun

Gul

Grøn

Hvid

Uorganiske Gasser & Dampe 
(med gode advarselsegenskaber) 
som specificeret af fabrikanten.
Sure gasser (med gode 
advarselsegenskaber) som 
specificeret af fabrikanten.
Ammoniak og organiske 
ammoniakforbindelser (med gode 
advarselsegenskaber) som 
specificeret af fabrikanten.

væskeformige aerosoler

Farvekode

A

B

E

og lufttørre ved stuetemperatur i et ikke-forurenet 

OPBEVARING OG TRANSPORT
Skal opbevares som angivet af fabrikanten, se 

opbevares under rene, tørre forhold, og ikke i direkte 
sollys, i høje temperaturer, eller under forhold med 
dampe fra benzin eller andre opløsningsmidler. Den 

opbevares som anbefalet i brugsanvisningen.
]Sidste ibrugtagningsdato 
\Opbevaringstemperatur
@Maksimal relativ fugtighed

en gennemsnitstemperatur og relavtiv luftfugtighed. Se 

check altid at produktet er indenfor sidste 
ibrugtagningsdato. Brug den originale emballage ved 
transport af produktet.

genbruges (kun til et arbejdsskifte) D = Overholder 
kravene vedr. tilstopning (Dolomittest).

EN 405:2001 + 
A1:2009.

eller EU regulering 2016/425. Den relevante regulering 
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N Denne masken er godkjent i henhold til EN 
405:2001 +A1:2009 og beskytter mot gasser/damper 
og partikler.
^ Vær spesielt oppmerksom på advarsler hvor 
disse forekommer.
^ ADVARSLER

Vær alltid sikker på at produktet:
- er egnet for oppgaven
- er riktig tilpasset
- blir brukt i hele eksponeringstiden
- blir byttet ut når det er nødvendig

bruksområder i din arbeidssituasjon, anbefales det at du 
tar kontakt med verneleder, eller 3M.

BRUKSBEGRENSNINGER
av produktet.

av naturlig gummilateks.

19,5% oksygen (3M definisjon).

forurensninger/konsentrasjoner med dårlige 
varslingsegenskaper, ukjente stoffer eller stoffer som er 
umiddelbart farlige for liv og helse (IDLH), eller mot 
forurensninger/konsentrasjoner som kan utvikle høy 
varme i reaksjon med kjemiske filtre.

flamme eller flytende metall.

a) Det blir vanskelig å puste eller du merker økt 
pustemotstand.
b) Du merker svimmelhet eller ubehag.
c) Du smaker eller lukter forurensningene, eller merker 
irritasjon.

puste.

produktet.

eksplosjon, kontakt 3M.

TILPASNINGSINSTRUKSJONER
^

Tilpasningsinstruksjonene må følges hver gang masken 
brukes.
1. Sett sammen/juster hodebøylen ved å tre den ene 
stroppen gjennom spennen til riktig lengde. Gjør 
tilsvarende med den andre stroppen.
2. Plasser masken over munn og nese, dra deretter 
hodebøylen over hodet.
3. Hvis nødvending, ta av maken og juster hodebøylen 
for riktig tilpasning og gjenta punkt 2.

5. Juster de øvre stroppene/hodebøylen til masken 
føles sikker og komfortabel. Juster de nedre stroppene 

baksiden av spennene.
6. Etter at du har strammet hodebåndene (se 5), lar du 
de 4 ringene skli over spennene for å låse 
hodebåndene.
LEKKASJETEST
Plasser håndflaten over dekslet til utåndingsventilen og 
pust forsiktig ut. Hvis masken buler utover og det ikke 
oppdages lekkasje mellom masken og ansiktet, er 
tilfredsstillende tetning oppnådd. Hvis det oppdages 
lekkasje, plasser masken på ansiktet igjen og tilpass på 
nytt til masken er tett. Gjenta lekkasjetesten. 

3M.
RENGJØRING
Masken må rengjøres etter hvert arbeidsskift. Mellom 
arbeidsskiftene må masken oppbevares lufttett (f.eks i 

åndedrettsvernet kan 3M™ 105 rengjøringsserviett 
benyttes. Alternativt kan ansitkstetningen rengjøres med 
en fuktig klut med mildt såpevann (temperaturen må 
ikke overstige 40°C), og masken må lufttørke i et 
ikke-forurenset området. Produktet må ikke legges i 
vann.

LAGRING OG TRANSPORT
Oppbevares i henhold til produsentens instruksjoner, se 
forpakningen. Disse produktene skal lagres rent og tørt. 
Må ikke utsettes for direkte sollys, høy temperatur, eller 

år når masken lagres som anbefalt i bruksanvisningen.
]Siste bruksdato \Temperaturområde
@Maksimal relativ luftfuktighet
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Organiske damper med kokepunkt 
> 65°C (med gode 
varslingsegenskaper) som 
spesifisert av produsent.

Grå

Gul

Grønn

Hvit

Uorganiske gasser/damper (med 
gode varslingsegenskaper) som 
spesifisert av produsent.
Sure gasser (med gode 
varslingsegenskaper) som 
spesifisert av produsent.
Ammoniakk og organiske 
ammoniakkderivater (med gode 
varslingsegenskaper) som 
spesifisert av produsent.

væskeformige partikler

A

E

K

P

Lagringsforholdene på pakningen refererer til årlig 
gjennomsnittstemperatur og verdier for relativ 

lagringsforhold. X indikerer uakseptable lagringsforhold.. 
Kontroller at produktet er innenfor utløpsdatoen før det 
taes i bruk. Vi anbefaler å bruke originalforpakning ved 
transport.
MERKING PÅ UTSTYRET
R = kan benyttes i flere skift. NR = kan kun benyttes i ett 
skift. D = testet og oppfyller kravene i "metningstest" mot 
dolomittstøv.
GODKJENNINGER
Disse produktene er typegodkjente av INSPEC 
International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, 
Greater Manchester M6 6AJ UK (Akkreditert 

Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes 
MK5 8PP, UK (Akkreditert Sertifiseringsinstitutt nr. 
0086). De møter kravene til EN405:2001 + A1:2009.
Disse produktene er CE merket i henhold til kravene i 
enten Direktivet 89/686/EEC eller Europeiske 
reguleringer (EU) 2016/425. Aktuelle spesifikke 
standarder/krav produktene møter er oppført i både 
Sertifikatet og Samsvarserklæringen som er tilgjengelig 
på følgende nettside:www.3m.com\Respiratory\certs.
Declaration of conformity (DOC) er tilgjengelig på 
www.3m.com\Respiratory\certs

(Se figurene 8 - 9).
TYPER BESKYTTELSE
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f Tämä hengityksensuojain täyttää standardin EN 
405:2001 + A1:2009 vaatimukset ja sitä tulee käyttää 
suojaamaan käyttäjää ainoastaan kaasu-/liuotinhöyryjä 
ja hiukkasmaisia epäpuhtauksia vastaan.
^ Kiinnitä erityistä huomiota symbolilla 
merkittyihin varoituksiin.
^ VAROITUKSET

epäpuhtauksilta. Jos näiden tuotteiden käytössä ei 

pahimmassa tapauksessa vakava sairastuminen tai 
pysyvä vammautuminen.
Varmista aina, että tuote
- soveltuu kyseiseen työtehtävään
- asetetaan oikein
- on käytössä koko työjakson ajan
- vaihdetaan tarvittaessa uuteen.

käyttötarkoitukseen ja noudata voimassa olevia 
suojaimien käyttöä koskevia määräyksiä sekä tämän 
käyttöohjeen ohjeita. Kysy tarvittaessa lisätietoja 
Suomen 3M Oy:n työsuojelutuoteosastolta.

KÄYTTÖRAJOITUKSET
opastus suojaimen käyttöön voimassa olevien 
työturvallisuusmääräysten ja standardien mukaisesti.

valmistettuja komponentteja.

happipitoisuus on alle 19,5 % (3M:n määritelmä. 
Yksittäiset maat voivat soveltaa omia happipitoisuuden 
raja-arvoja. Kysy tarvittaessa lisätietoja).

olevilta epäpuhtauksilta/pitoisuuksilta, jotka ovat 
huonosti aistittavissa tai joiden laatua tai määrää ei 
voida tunnistaa, jotka aiheuttavat välittömän vaaran 
hengelle ja terveydelle (IDLH), tai 
epäpuhtauksilta/pitoisuuksilta, jotka aiheuttavat 
reaktiolämpöä kemikaalisuodattimissa.

tai sulametalliroiskeiden läheisyydessä.

jos:
a) Hengittäminen vaikeutuu tai hengitysvastus kasvaa 
suureksi.
b) Tunnet huimausta, uupumusta yms.
c) Haistat tai maistat epäpuhtauksia tai ilmenee 
ärsytystä.

tai hengitysvastus kasvaa liian suureksi.

räjähdysvaarallisessa ympäristössä, kysy ensin 
lisätietoja Suomen 3M Oy:stä.

^

laite.
Sovitusohjeita on noudatettava aina suojainta 
käytettäessä.
1. Kokoa/säädä päänauhasto pujottamalla rei'itetty 
nauha solkeen ja painamalla nasta sopivan pituuden 
kohdalle. Toista sama toiselle nauhalle.
2. Aseta hengityksensuojain nenäsi ja suusi kohdalle, 
sovita se mukavasti nenänvarren päälle ja vedä sitten 
päänauhasto päälaen yli.
3. Irrota suojain tarvittaessa, säädä päänauhasto 
uudelleen mukavaksi ja toista vaihe 2.
4. Tartu alanauhoihin kummallakin kädellä, vie nauhat 
niskan taakse ja kiinnitä ne yhteen.
5. Kiristä ylänauhasto vetämällä ensin nauhojen päistä 
mukavan ja luotettavan sopivuuden aikaansaamiseksi. 
Kiristä alanauhat samalla tavalla. (Nauhoja voidaan 
löysentää vetämällä ulospäin solkien takaa).

muovista rengasta 4 soljen yli lukitaksesi päänauhat 
paikoilleen
SUOJAIMEN TIIVIYDEN 
VARMISTAMINEN
7. Positiivisen painekokeen suorittaminen
Aseta kämmen uloshengitysventtiilin kotelon päälle ja 

ilmaa vuoda kasvojen ja suojaimen välistä, riittävä tiiviys 

suojaimen asentoa kasvoilla ja/tai säädä nauhojen 
kireyttä ja / tai päänauhastoa vuodon poistamiseksi. 
Toista tiiviyskoe. JOS SUOJAIMEN ASETTAMINEN 

epäpuhtauksia sisältävään tilaan. Ota yhteys 
 Ennenkuin 

hengityksensuojainta aletaan käyttää, käyttäjän tulee 
saada opastusta sen käytöstä. Lisätietoja tiiviystestin 
tekemisestä saat tarvittaessa Suomen 3M Oy:stä.
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Orgaaniset kaasut ja liuotinhöyryt, 
joiden kiehumispiste on yli 65 °C 
(ja jotka ovat helposti aistittavissa) 
valmistajan määrittelyjen 
mukaisesti

ruskea

harmaa

keltainen

vihreä

valkoinen

Epäorgaaniset kaasut ja huurut 
(jotka ovat helposti aistittavissa) 
valmistajan määrittelyjen 
mukaisesti
Happamat kaasut (jotka ovat 
helposti aistittavissa) valmistajan 
määrittelyjen mukaisesti
Ammoniakki ja orgaaniset 
ammoniumyhdisteet (jotka ovat 
helposti aistittavissa) valmistajan 
määrittelyjen mukaisesti
Kiinteät ja höyrystymättömät 
nesteaerosolit

Suodati
ntyyppi

Värikoodi Epäpuhtauden laatu

A

B

E

K

yhden vuoron ajan, se tulee puhdistaa aina vuoron 
päätteeksi ja säilyttää alkuperäispakkauksessa tai 

3M™ 105 -suojainpyyhkeellä. Vaihtoehtoisesti 
kasvotiiviste tulee pyyhkiä lämpimään saippuaveteen 
kostetulla liinalla (veden lämpötila alle 40 °C) ja 
kuivattaa huoneenlämpötilassa puhtaalla alueella. 
Suojainta EI SAA upottaa veteen.

Suojaimet on varastoitava valmistajan ohjeiden 
mukaisesti, ohjeet ulkopakkauksessa. Tuote on 
säilytettävä kuljetuspakkauksessaan kuivassa ja 
puhtaassa paikassa suojattuna suoralta 
auringonpaisteelta, lämmönlähteiltä sekä bensiini- ja 
liuotinhöyryiltä. Odotettavissa oleva varastointiaika on 3 
vuotta, jos suojainta säilytetään valmistajan ohjeiden 
mukaisesti.
]Varastointiaika päättyy 
\Varastotilan lämpötila-alue
@Varastotilan suurin suhteellinen kosteus

keskilämpötila- ja suhteellisen kosteuden arvoihin. 

varastointiolosuhteet. X ilmaisee ei-hyväksyttävät 
varastointiolosuhteet. Ennen käyttöönottoa, varmista 
aina pakkauksesta suojaimen voimassaoloaika. Tuote 
on kuljetettava alkuperäisessä pakkauksessaan.
MERKINNÄT
R=Uudelleenkäytettävä NR=Kertakäyttöinen (yhden 
työvuoron) D= Täyttää dolomiittitestin vaatimukset

Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 

vuosittain BSI, Kitemark Court, Davy Anenue, Knowhill, 

auditoimia. Ne vastaavat standardin EN 
405:2001+A1:2009 vaatimuksia.
Näiden tuotteiden CE-merkintä osoittaa niiden 
vastaavan joko Yhteisön Direktiiviä 89/686/EEC tai 
Eurooppalaista Asetusta (EU) 2016/425. Kulloinkin 
tuotteiden merkinnöissä sovellettava säännöstö ilmenee 
sertifikaatista sekä 
Vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta (DoC) 
verkko-osoitteessawww.3m.com\Respiratory\certs
Vaatimustenmukaisuusvakuutus (DoC) on saatavilla 
osoitteesta www.3m.com\respiratory\certs

LISÄVARUSTEET
(Katso kuvat 8 - 9)
SUOJAUSTYYPIT
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P O respirador cumpre os requisitos da EN 
405:2001 + A1: 2009 e deverá ser usado para proteger 
o utilizador contra contaminantes em gases/vapores e 
partículas apenas.
^ Preste especial atenção às advertências.
^ <insert warning triangle> AVISOS

Assegure-se sempre que o produto é:
- o indicado para o trabalho;
- se ajusta correctamente;
- utilizado durante todo o tempo de exposição;
- substituído sempre que necessário.

contacte um especialista em segurança e higiene no 
trabalho ou contacte o serviço técnico do departamento 

LIMITAÇÕES DE USO
produto de acordo com a aplicação das Normas de 
Higiene e Segurança.

latex de borracha natural.

tenham baixas propriedades de aviso ou que sejam 

químicos.

com chamas ou gotículas líquidas de metal.

irritação.

INSTRUÇÕES DE AJUSTE
^

que o produto é usado.

comprimento pretendido. Repita o mesmo 

2.

os elásticos na parte de trás do pescoço e encaixe-os 
em conjunto.

puxando-o nas extremidades dos elásticos para 

elásticos pode ser diminuída ao pressionar a parte de 

VERIFICAÇÃO DO AJUSTE

rosto e / ou reajuste a tensão dos elásticos e / ou do 

ajuste. 

utilizadores de acordo com os requisitos da legislação 
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Amarelo

Verde

Gases e Vapores inorgânicos 

Amoníaco e derivados de 

Sólidos e aerossóis não voláteis 
líquidos

Tipo de 
Filtro

Código de 
cores

A

E

LIMPEZA E DESINFECÇÃO

um pano humedecido com água morna e sabão neutro 

contaminada. NÃO coloque o produto dentro de água.
ARMAZENAMENTO E 
TRANSPORTE
ver embalagem. Estes produtos deverão ser 

]  \

@Humidade relativa máxima

aceitáveis de armazenamento. Antes da primeira 

MARCAÇÃO

APROVAÇÕES

standard EN 405:2001 + A1:2009.

ACESSÓRIOS

TIPOS DE PROTECÇÃO
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^

^

^
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^

^

^
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EN 405:2001 + 
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^ A „Figyelem” jelzéssel ellátott részek nagyfokú 
odafigyelést követelnek.
^ FIGYELEM!
és a rendszeres karbantartás elengedhetetlen 

ellen. A termék használatára vonatkozó bármely 

szélének érintkezését!
ALKALMAZÁSI KORLÁTOZÁSOK

ILLESZTÉS
^
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A

E

TISZTÍTÁSI ÚTMUTATÓ

TÁROLÁS ÉS SZÁLLÍTÁS

]  \

@

JELÖLÉSEK

EN 405:2001 + A1:2009 

VÉDELMI SZINT
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^

^

^
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EN 405:2001 + A1:2009
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^

^ UPOZORNENIA

^
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EN 405:2001+ A1:2009
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x Respirator je v skladu s SIST EN 405:2002 + 

pred plini/hlapi in delci.
^ Posebno pozornost je treba nameniti 
opozorilom, kjer je to nakazano.
^ OPOZORILA

- primeren za uporabo;

kontaktirajte varnostnega strokovnjaka ali vaše lokalno 

innovation.si@mmm.com).

celotnega izdelka v skladu s standardi za zdravje in 
varnost.

naravnega lateksa.

ognja ali kapljic kovine.

^

naluknjan trak potegnete skozi sponko in jo zapnite. 

glavo.

za udobnejšo namestitev in ponovite korak2.

trakov se lahko popusti s pritiskom na zadnjo stran 
sponk.)

ponovno namestite respirator na obraz in/ali spremenite 

zgoraj opisan test prileganja. 

 
Uporabniki bi morali biti testirani na prileganje v skladu z 

respiratorja uporabite 3M™ 105 krpo. Kot drugo 
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strani proizvajalca.

Rjava

Siva

Rumena

Bela

Anorganski plini in izpuhi (z 
dobrimi opozorilnimi lastnostmi) 

proizvajalca.
Kisli plini (z dobrimi opozorilnimi 

strani proizvajalca.
Amonijak in derivati organskega 
amonijaka (z dobrimi opozorilnimi 

strani proizvajalca.

Tip 
filtra

Tip kontaminanta

A

B

E

K

sobni temperaturi v nekontaminiranem okolju. NE 
potopite izdelka v vodo.

proizvajalca.
]Konec roka uporabe \Temperaturni razpon
@Maksimalna relativna vlaga

pogoje za shranjevanje. X nakazuje nesprejemljive 

uporabo (samo za eno izmeno) D = v skladu z 
zahtevami o zamašitvah

Ti izdelki so odobreni s strani priglašenega organa 

priglašenega organa 0194) in letno revidirani s strani 

EN 405:2001 + 
A1:2009.

spletni strani
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EN 405:2001 J

^

^

3M. 3M
91

3M 19.5%

IDLH

a

b
c

.3M

^

1

2

3
.2

4

5

5
4 4

7

.3M

 ™3M Wipe 105

40°C
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e See respiraator vastab EN 405:2001 + A1:2009 
nõuetele ja seda kasutatakse kandja kaitsmiseks ainult 
gaasi, aurude ja tolmuosakeste saaste eest.
^ Erilist tähelepanu tuleb osutada ettenäidatud 
hoiatus teadetele.
^ HOIATUSED

Veenduge alati, et toode oleks:
- Kasutuskõlblik;
- Korralikult paigale asetatud;
- Kantud kogu ohutsoonis viibimise ajal
- Vajadusel välja vahetatud.

määruseid, jälgige etteantud informatsiooni või 
kontakteeruge ohutusprofessionaaliga/3M Eesti.

koolituse, kooskõlas kehtivate Ohutus- ja Tervishoiu 
Nõuetega.

osasid.

19,5% hapnikku. (3M määratlus. Iseseisvad riigid 
võivad rakendada oma limiidi hapniku puudumisele. 
Kahtluse korral küsida nõu).

saasteainete / kontsentratsioonide vastu, millel on halb 
hoiatav eripära või mis on tundmatud või elule ja 
tervisele otseselt ohtlikud või saasteainete / 
kontsentratsioonide vastu, mis tekitavad kõrget kuumust 
keemiliste filtritega reageerides.

vedela metalli tilgakestega.

a) Hingamine muutub raskeks või ilmneb suurenenud 
hingamistakistus.

c)Tunned või maitsed saasteainet või ilmneb ärritust.

kahjustada või kui hingamistakistus muutub liiga 
suureks.

õhustikus, kontakteeruge 3M Tehnilise Teenindusega.

^

Kasutusjuhendit peab järgima iga kord kui toodet 
kantakse
1. Reguleerige peavõru lükates aukudega rihma läbi 
pandla ja fikseerige sobivale pikkusele. Korrake sama 
teise paelaga.
2. Asetage respiraator üle nina ja suu, sobitage nina 
pealt mugavaks, seejärel tõmmake peavõru üle pea 
kõrgele kukla taha.
3. Vajadusel eemaldage respiraator, sobitage peavõru 
mugavaks ja korrake punkti 2.
4Võtke alumised rihmad mõlemasse kätte, tõmmake 
need kaela taha ja ühendage rihmad omavahel.
5. Reguleerige ülemist rihma lükates rihma otsi edasi, 
kuni saavutate mugava ja turvalise sobivuse. 
Reguleerige alumisi rihmasid sarnaselt ülemistega. 
(Rihmade pinget saab vähendada lükates rihma 
pandlas väljapoole.)
6. Et pearihmad korralikult paigale lukustuksid libistage 
peale peavõru pingutamist (vt. 5) 4 plastikvõru läbi 4 
pandla.

Asetage peopesa väljahingamisklapi kattele ja hingake 
õrnalt välja. Kui mask kergelt paisub ja õhku näo ning 
maski vahelt ei leki on saavutatud korralik sobitumine. 
Kui avastate õhulekke, liigutage respiraatorit näol ja/või 
reguleerige uuesti elastikrihma pinget ja/või peavõru 
lekke likvideerimiseks. Korrake ülalmainitud tiheduse 
kontrolli 

 Soovituslik: Kasutajate respiraatorite 
tihedust peaks kontrollima vastavalt riiklikele nõuetele. 

kontakteeruge 3M Eesti filiaaliga.

Kui respiraatorit kasutatakse rohkem kui ühe vahetuse 
jooksul peab seda puhastama iga vahetuse lõpus ja 
vahetuste vahel hoiustama originaalpakendis või 
suletud konteineris.Respiraatori puhastamisel kasutage 
toote näotihendi pühkimiseks 3M™ 105 Puhastuslappi. 
Alternatiivina võib näotihendit puhastada ka soojas 
seebises vees niisutatud lapiga (vee temperatuur peaks 
olema alla 40°C) ja kuivatada toatemperatuuril 
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Orgaanilised aurud 
keemistemperatuuriga > 65°C 
(heade hoiatavate omadustega) 
nagu tootja poolt määratud

Pruun

Hall

Kollane

Roheline

Valge

Anorgaanilised gaasid ja aurud 
(heade hoiatavate omadustega) 
nagu tootja poolt määratud

Happelised gaasid (heade 
hoiatavate omadustega) nagu 
tootja poolt määratud
Ammoniaagi ja orgaanilise 
ammoniaagi derivaadid (heade 
hoiatavate omadustega) nagu 
tootja poolt määratud
Tahked ja mittelenduvad vedelad 
aerosoolid

tüüp
Saasteaine tüüp

A

B

E

K

P

Hoiustage vastavalt tootja juhenditele, vaadake 
pakendilt. Neid tooteid peaks ladustama pakendis 
kuivadel, puhastel tingimustel, eemal otsesest 
päikesevalgusest, kõrge temperatuuri allikatest, 
bensiinist ja lahustavatest aurudest. Eeldatav 
säilivusaeg on vastavalt tootja juhenditele hoiustamisel 
3 aastat.
]Säilivusaja lõpp \Temperatuurivahemik
@Maksimaalne Suhteline Niiskus
Hoiustamistingimused pakendil viitavad Aasta 
Keskmisele Temperatuurile ja Suhtelisele Niiskusele. 

hoiustamistingimusi. X tähistab sobimatuid 
hoiustamistingimusi. Enne esmast kasutamist, 
veenduge alati, et toote ettenähtud säilivusaeg kehtib. 
Toote transportimisel kasutage originaalpakendit.

R = Taaskasutatav NR = Ühekordseks kasutamiseks 
(Kasutamiseks ühe vahetuse jooksul) D = Täidab 
ummistuse nõudeid

Need tooted on kinnitatud vastavalt INSPEC 

(kerenumber 0194) ja auditeeritud igal aastal BSI, 

MK5 8PP, Suurbritannia, teavitatud asutus nr 0086 
poolt. Nad vastavad standardile 

Need tooted on CE-märgistusega, vastates kas 
ühenduse direktiivi 89/686 / EMÜ või Euroopa määrus 

kohaldatavaid konkreetseid tunnistuse ja 
vastavusdeklaratsiooni õigusakte saate vaadates ja on 
kättesaadavad järgmisel veebilehel 

Vastavusdeklaratsioon (DOC) saadaval 

(Vaadake jooniseid8 - 9)
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L Šis respirators atbilst EN405:2001 + A1:2009 

^

^
^
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aerosoli

A
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EN 405: 2001 + A1: 2009
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l Šis respiratorius atitinka EN 405:2001 + A1:2009 

^

^

^
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Geltona

tipas
A

E

]  
\

@

rasti: 

puslapio: 
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r Masca de protectie respiratorie respecta 
cerintele EN 405:2001+ A1:2009 si trebuie folosita 
pentru protectie respiratorie numai impotriva 
gazelor/vaporilor si particulelor.
^ O atentie deosebita trebuie acordata insemnelor 
de avertizare aflate in zona de lucru.
^ ATENTIE
si intretinerea corespunzatoare a mastii sunt 
esentiale pentru ca produsul sa contribuie la 
protejarea utilizatorului impotriva contaminantilor 
aeropurtati. Nerespectarea instructiunilor 
referitoare la aceste produse de protectie 
respiratorie si/sau utilizarea necorespunzatoare a 

Asigurati-va intotdeauna ca echipamentul complet este:
- Corespunzator pentru aplicatie;
- Fixat corect;
- Utilizat pe toata perioada expunerii;
- Inlocuit atunci cand este necesar.

furnizate sau contactati un specialist in domeniul 

www.SigurantaPersonala.ro).
A nu se folosi daca utilizatorul are barba sau par 

corespunzatoare intre fata si garnitura de etansare.
LIMITE DE UTILIZARE

de Sanatate si Securitate in Munca.

din cauciuc natural.

poate avea propriile limite privind continutul minim de 

contaminantilor din atmosfera care au slabe proprietati 

sanatate sau impotriva contaminantilor care genereaza 
temperaturi mari in contact cu filtrele chimice.

deschisa sau picaturi de metal topit.

a) Respiratia devine dificila sau creste rezistenta la 
respiratie.
b) Intervin stari de ameteala sau alte neplaceri.
c) Se simte mirosul sau gustul de contaminanti sau apar 
iritatii.

daca aceasta este defecta sau rezistenta la respiratie 
devine excesiva.

^
avariat si corect asamblat. Inlocuiti dispozitivul 
daca acesta este avariat.
Instructiunile de fixare pe fata trebuie urmate de fiecare 
data cand produsul este purtat.

apasati butonul astfel incat sa obtineti lungimea 
dorita.Repetati pentru a doua curea.
2. Puneti masca de protectie respiratorie peste gura si 

2.Daca este necesar indepartati masca de protectie 

a fi cat mai confortabil.3.

la cealalta.

de terminatiile curelelor din partea superioara pentru a 

strangere este prea puternica se poate micsora prin 
apasare pe partea din spate a cataramelor)

glisati cele 4 inele din plastic peste cele 4 

7. Efectuati o Verificare de Etanseitate prin 

Acoperiti cu palma valva de evacuare a aerului si 

exista pierderi de aer printre fata puratatorului si masca 

protectie respiratorie trebuie repozitionata pe fata si / 
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Vapori Organici cu punct de 
fierbere > 65°C (cu bune 

cum este specificat de 
producator.

Maro

Verde

Alb

dupa cum este specificat de 
producator.

de avertizare) asa cum este 
specificat de producator.
Amoniac si derivate din Amoniac 
Organic (cu bune proprietati de 
avertizare) asa cum este 
specificat de producator.
Aerosoli solizi si lichizi non-volatili

Tipul de 

A

E

P

verificarea de etanseitate de mai sus. 

INTRATI in zona contaminata. Adresati-va 
superiorului de la locul de munca. Utilizatorii trebuie 

reglementarile nationale. Pentru informatii privind 

3M.

Daca masca de protectie respiratorie este folosita 

curatata la sfarsitul fiecarui schimb si depozitata intre 

inchis etans.Pentru curatare trebuie folosit servetelul 3M 
105 pentru a sterge dispozitivul de etansare al 
produsului. Alternativ pentru curatare se poate folosi un 
material textil moale imbibat cu o solutie slaba de sapun 
si apa(temperatura apei trebuie sa fie sub 

echipamentului de protectie respiratorie in apa.

solventi. Perioada de valabilitate este de 3 ani in 
conditiile de depozitare specificate de producator.
]  
\ peratura
@Umiditatea Relativa Maxima

acceptabile X indica conditii de depozitare inacceptabile 

se afla in perioada de valabilitate precizata (a se utiliza 

R = Reutilizabil NR = De unica folosinta (doar pentru un 
singur schimb de lucru) D = Respecta cerintele de 
colmatare

Aceste produse sunt aprobate de INSPEC International 

indeplinesc standardul EN 405: 2001 + A1: 2009
Aceste produse sunt marcate CE a Directivei 
Comunitare 89/686 / EEC sau cu Regulamentul 
European (UE) 2016/425. Legislatia specifica pentru 
produsele mentionate indeplineste cerintele si pot fi 
determinate prin revizuirea certificatului si declaratei de 
conformitate disponibila la urmatoarea 
adresa
Declaratia de conformitate (DOC) este disponibila pe 

(A se vedea Figurile 8 - 9)
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c 

^

^ UPOZORENJA
UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE
^

nadglavne trake radi udobnog prijanjanja te ponovite 

PROVJERA PRIJANJANJA
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VRSTA 

P

vodu

]  \

@

upotrebite njegovo originalno pakiranje

adresi: 
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@ Respirator zadovoljava EN 405:2001 + A1:2009 
i treba da bude korišten da štiti nosioca od gasova/para 

^ 
^ UPOZORENJA

Obezbedite da je proizvod:

kontaktirati osobu za bezbednost/Predstavništvo 3M 

^

 po izboru korisnici treba 

sapunice (voda ne treba da bude ispod 40°C) i osušen 
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Braon

Siva

Bela

Neorganski gasovi i pare (sa 

A

B

E

K

P]Rok trajanja na polici 
\

@
Uslovi skladištenja na pakovanju su u skladu sa 

Kada transportujete ovaj proizvod koristite originalno 

R= ponovo upotrebljiv NR= nije ponovo 
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T Bu solunum koruyucu EN 405:2001+A1:2009 

^ 

^ UYARILAR

KULLANIM SINIRLAMALARI

^



56

engi

Gri

aerosoller

A

B

E

K

P
]  
\

@

ONAYLAR

405:2001 + A1:2009
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An This respirator meets the requirements of 
AS/NZS 1716:2012 and should be used to protect the 
wearer against gas / vapours and particulate 
contaminants only.
^ Particular attention should be given to warning 
statements where indicated.
^ WARNINGS

contaminants. Failure to follow all instructions on 

Always be sure that the complete product is:
- Suitable for the application;
- Fitted correctly;
- Worn during all periods of exposure;
- Replaced when necessary.

refer to all information supplied or contact an 

USE LIMITATIONS
complete product in accordance with applicable Health 
and Safety standards/guidance.

from natural rubber latex.

their own limits on oxygen deficiency. Seek advice if in 
doubt).

atmospheric contaminants/concentrations which have 
poor warning properties or are unknown or immediately 

contaminants/concentrations which generate high heats 
of reaction with chemical filters.

flames or liquid metal droplets.

resistance occurs.

c) You smell or taste contaminants or irritation occurs.

damaged or breathing resistance becomes excessive.

FITTING INSTRUCTIONS
^

product is worn.
1. Assemble/adjust head cradle by feeding the 
perforated strip through the buckle and pressing down 
on the stud at the required length. Repeat for the 
second strip.

head harness over the crown of the head.

harness for a comfortable fit and repeat step 2.

the back of the neck and hook the straps together.

ends of the straps to achieve a comfortable and secure 
fit. Tighten the bottom straps in a similar manner. (Strap 
tension may be decreased by pushing out on the back 
side of the buckles)

in place
FIT CHECK
7. Perform a Positive Pressure Fit Check.
Place palm of hand over exhalation valve cover and 

reposition the respirator on the face and / or re-adjust 
the tension of the elastic strap and / or the head harness 
to eliminate the leakage. Repeat the above fit check. If 

recommended that wearers should be fit tested in 

CLEANING AND DISINFECTION
should be cleaned at the end of each shift and stored 
between shifts in the original packaging or a sealed 

should be used to wipe the face seal of the product. 

moistened in warm soapy water (the water temperature 
should be below 40°C) and dried at room temperature 

in water.
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properties) as specified by the 
manufacturer

Grey

Yellow

Green

White

good warning properties) as 
specified by the manufacturer

Acid Gases (with good warning 
properties) as specified by the 
manufacturer

derivatives (with good warning 
properties) as specified by the 
manufacturer
Solid and non-volatile liquid 
aerosols

Filter Colour 
Code

A

E

P

STORAGE AND TRANSPORTATION
see packaging. These products should be stored in the 

stored in accordance with manufacturers instructions.
] \Temperature Range
@
Storage conditions on the packaging refer to Annual 
Average Temperature and Relative Humidity values. 

shelf life (use by date). When transporting this product 
use original packaging.
MARKING
R = Re-usable NR = Non re-usable (single shift use 

APPROVALS

EN 
405:2001 + A1:2009

legislation met by the products can be determined by 

available at the following website 

ACCESSORIES

PROTECTION TYPES
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 EN 405:2001 + OA1: 2009

^

^

3M

3M

IDLH

a
b
c

3M

^

1

2

3
2

4

5

4 5 6
4

7

3M

3M TM 105

 40

3

\  [

@

7
X
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NR R
D

 56
M6 6AJ

0194

MK5 8PP
 EN 405:2001 + 0086

.A1:2009
CE

EEC

www.3m.com\Respiratory\certs
DOC

www.3m.com\Respiratory\certs

(8 9
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3M Nederland B.V.
Molengraaffsingel 29
2629 JD Delft
+31 (0)15 7822406

3M Svenska AB
Bollstanäsvägen 3
191 89 Sollentuna
+46 8 92 21 00
3M (Denmark) a/s
Hannemanns Allé 53
DK 2300 København S
+45 43480100
3M Norge AS
Avd. Verneprodukter
Postboks 100, 2026 Skjetten
Tlf: 06384
Suomen 3M Oy
PL 600 (Keilaranta 6)
02151 Espoo
p. +358 9 525 21
Tengiliður á Íslandi:
Hannemanns Allé 53
DK 2300 København S
+45 43480100

3M Italia srl
Via Norberto Bobbio 21
20096 Pioltello (MI)
+39 02 70351
3M España,S.L.
Juan Ignacio Luca de Tena, 19-25
28027 Madrid
+34 91 321 62 81

3M Österreich GmbH
Kranichberggasse 4
1120 Wien
+43 1 86686 0

3M United Kingdom PLC
3M Centre, Cain Road
Bracknell, RG12 8HT
0870 60 800 60

3M Egypt Trading Ltd.
So tel Tower, 19th Floor, 
Corniche el-Nil St.
Maadi, Cairo
+202 2525 9007

3M Gulf Ltd.
P.O. Box 20191
Building 11, Third Floor, Dubai 
Internet City, Deira
+ 971 4 367 0777

3M Deutschland GmbH
Carl-Schurz-Str. 1
41453 Neuss
+49 2131 14 26 04

3M Ireland
The Iveagh Building, The Park
Carrickmines, Dublin 18
1 800 320 500
3M South Africa
146a Kelvin Drive, Woodmead
Sandton 2128, Johannesburg
+27 11 806 2230
3M France
Bd de l'Oise
95006 Cergy Pontoise Cedex
+33 1 30 31 61 61

3M Belgium bvba/sprl
Hermeslaan 7
1831 Diegem
+32 2 722 51 11

3M (Schweiz) AG
Eggstrasse 93, Postfach
8803 Rüschlikon
+41 1 724 92 21

3M Hellas MEPE
 20,

151 25, , , 
+30 210 68 85 300

3M Portugal, Lda Edifício Of ce 
Oriente
Rua do Mar da China, nº 3 - 3º 
Piso A.
1990-138 Lisboa.
+351 21 313 4500

3M Poland Sp. z o.o.
Aleja Katowicka 117, Kajetany K / 
Warszawy
05-830 Nadarzyn
+48 22 739 60 00
3M Hungária Kft.
Inforpark E Épület, 1117 Budapest
Neumann János utca 1/E
+36 1 270 7777
3M esko, s.r.o.
V Parku 2343/24
148 00 Praha 4
+420 261 380 111

3M Australia Pty Limited
1 Rivett Road, North Ryde
N.S.W. 2113
+61 (1)800 024 464

3  
 4,   , 

 4,  2
1766 , 

: 02/9601911,  
02/9601926
3M Representation Of ce 
Beograd
Milutina Milankovica 23
11070 Novi Beograd
+381 11 3018459

3M Turkey
Sehit Sinan Eroglu Cad. Akel Is 
Merkezi, No: 6, A Blok
34805 Kavacik / Beykoz/ 
ISTANBUL-TURKEY
+90 216 538 07 77

3M New Zealand Limited
94 Apollo Drive, Rosedale
AUCKLAND 0632, New Zealand
+64 (0)800 364 357

3M Lietuva
A. Goštauto g. 40A
LT-03163 Vilnius
+370 5 216 07 80
3M România
Bucharest Business Park, Str. 
Menuetului 12, cladirea D, et.3,
013713 Bucharest
+40 21 2028000
3  

-  "  ", 7 
., . . , 12, 

03680, , 
. (044) 490 57 77.

3M (EAST) AG PODRUŽNICA RH
Avenija Ve eslava Holjevca 40
10010 Zagreb
+385 1 2499 750

3M Latvija SIA,
K. Ulma a gatve 5,
R ga, LV-1004
+371 67 066 120

3M Eesti OÜ
Pärnu mnt. 158
11317 Tallinn
+372 6 115 900

3M Slovensko s.r.o.
Vajnorská 142
831 04 Bratislava
+421 2 49 105 230

3M (East) AG
Podružnica v Ljubljani
Cesta v Gorice 8, SI-1000 
Ljubljana
+386 1 2003 630
3M  
91   
46120  - 2042 .
+972 9 961 5000
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